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Cmammro npucesyeno oHomamonei K 3acody eKcnpecusHocmi  epapiyHomy pomai,
30Kpema 0cobausocmsam nepeknady 36yKOHACAIOY8ANbHUX CAI8 3 QPAHUY3bKOI MOBU
YKpaincovkor. Memoro docaioxcenns € 3’acyeamu ocobausocmi oHomamonei 6 epagiy-
HOMY poMaHi ma npoaranizyeamu cmpameeii ii nepexaady, ykaasuiu MiHi-cA08HUK OHO-
Mamoneii (MoeHa napa @panyy3vka — yKpaincoka). Y xo0i docaidcenns 3’scoearo,
Wo epagivnuili poman cnUpPaemscs Ha cymo 8izyanvhy ma mekcmogy ckaadogy. Came
8i3yanvHull Cynpogio Koabopia, MmeKcmy ma cmuaio MAanoHKy 00nomazae 3po3ymimu,
AK chnputimamu oHomamonero 6 Kkonmexcmi. Taxuii Xy0odicniti 3acié sk mekcmosa 6ynb-
Ka medc 8ionogioac 3a nepedayy 3Ha4eHHs OHOMamonei, moyc popmy, po3mip, cmuab
HakpecaeHHs aimep HeoOXiOHo eépaxosyeamu nid uac inmepnpemauii. Ilpaurorouu Hao
nepexaadom oHOMamoneil y epa@iyHux pomMaHax, HeoOXiOHO CRUPAMUC HA 3A2aNbHi
NIHeBICMUYHI 3HAHHSA, AHANIZYIOHU MUN 36YKOHACAIOYEAHHS 3G NOXOOJCEHHIM (AHmMpo-
nogoru, 300onu, Hamypoghoru, apmedakmoponu) ma 3Ha4eHHs GHOPMAHCHUX OHO-
Mmamonie 045 Oinbul eghekmueroeo nidbopy auanoeie. Boonouac npoyec nepexkaady —
nepeadycim KpeamusHuii npoyec, Momy HemoICAUBO 3anPONOHYEAMU KOHKPEMHY M00ed
pobomu Hao mexcmom. Jocriousuiu cnocobu nepekaady oHomamoneil y psoi Komikcie
npo Tenmena (Epoce) ma 6 «Ilepcenonici» (Mapdxcan Campani), mu Oitiuiau 8UCHOBKY,
wo nepexkaadaui 3acmoco8ysany maki cmpameeii: mpaucKpunyiro / mpancaimepauiro;
yacmko8y adanmauito (3aminy 00HI€i-060X nimep); NOBHY 3aMiHY 36YKOHACAIOYEANbHO-
20 €064 HA CN080, BAACMUEE YKPATHCHKIN MOBI; NOBHY 3aMiHY CA108A 3 YHACMKOBOH) 3a-
MIHOH 3HAYeHHS; 3aMIHY OHOMamonei Ha KopiHb 6i0nogionoeo diccaosa. Tlowupenumu
6 nepexknadaupKiil npakmuyi € 000a6aHHsS Ma BUNYHEHHS OKpeMUux enemermis (ceped
HUX [ OHOMamonei), wjo 3aeanom He CX8aN0EMbCs, 0OHAK He € HeOoNiKoM 3a YMO8U 00-
mpumanHs asmopcekoeo 3adymy. Hepioko nepexaadauesi doeodumoscs Kombinyeamu
cmpamecii 045 docsicHeH s MOYHO20 [ eKCNPecU8HO20 pe3yabmamy.

Karouoei caosa: 3gykonacaidysanns, onomamones, nepekaaoaybka cmpameeis, epa-
@iunuil poman, OHOMAmon.
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The article is devoted to onomatopoeia as a means of expressiveness in a graphic novel, to
be precise, to the peculiarities of the translation of onomatopoeic words from French into
Ukrainian. The purpose of the study is to find out the characteristic traits of onomatopoeia
in a graphic novel and analyze its translation strategies, compiling a mini-dictionary of
onomatopoeias (language pair French — Ukrainian). In the course of the research, it was
Jfound that the graphic novel relies on a purely visual and textual component. 1t is the visual
accompaniment of colors, text and drawing style that helps to understand how to perceive
onomatopoeia in context. Such an artistic tool as a speech bubble is also responsible for
conveying the meaning of onomatopoeia, so the shape, size, and style of letters must be tak-
en into account during interpretation. When working on the translation of onomatopoeia in
graphic novels, it is necessary to rely on general linguistic knowledge, analyzing the type of
onomatopoeia by origin (human sounds, animal sounds, nature sounds, sounds of objects)
and the meaning of formative onomatopes for a more effective selection of analogues. At
the same time, the process of translation is primarily a creative process, so it is impossi-
ble to offer a specific model of work on the text. Having studied the ways of translating
onomatopoeia in a number of comics about Tintin (Hergé) and in “Persepolis” (Marjan
Satrapi), we came to the conclusion that the translators used the following strategies: tran-
scription / transliteration, partial adaptation (replacement of one or two letters); complete
replacement of the onomatopoeic word with a word specific to the Ukrainian language;
full replacement of the word with partial replacement of the meaning; replacing the ono-
matopoeia with the root of the corresponding verb. Common in translation practice is the
addition and removal of certain elements (onomatopoeia included), which is generally not
approved, but is not a drawback provided that the author’s intention is followed. Often the
translator has to combine strategies to achieve an accurate and expressive result.

Key words: onomatopoeia, sound imitaion, translation strategy, graphic novel, onomatope.

Beryn. BypxivBuil po3BUTOK YKpaiHCbKOTO KHUTOBUIABHULITBA, TKUI
€ MPOSIBOM YCBiIOMJIEHHSI HAlliOHAJbHOI iI€HTUYHOCTI, CTaBUTb Mepen
CydyacHMM MepekagayeM YMCIeHHI BUKJIMKU. BiguyBaeThcs Opak jgeKkcu-
KorpadiuyHux JKepes; 1ajieKo He B yciX MOBHUX Tapax MpornpalboBaHi Je-
Taji nepexiany. HacrpaBai x, HaBiTh TaKi HECYTTEBI, HA TIEPLUMIA TTOTJISI,
€JIEMEHTH, SIK 3BYKOHACJIilyBaHHS TTOTPEOYIOTh CBOIX CJIOBHMKIB.
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IOpko [Mo3ask, aiTepaTypHuii perakTop KoMikcy rmpo TeHTeHa, 30Kpe-
Ma, 3ayBaxuB: «[TOBHOIO HECTIOAIBAHKOIO [IJII MEHE CTaJIM BUTYKU. Busi-
JISIETHCS, B YKPaiHCHKili MOBi MoBHa KaTacTpoda i3 uuM. [Tutomi ykpain-
CbKi BUTYKM Oyu pycudiKoBaHi: YKpaiHChKOIO Kauka Kaxe He «Kpsi-Kpsi»,
a «Kax-Kax», CBUHSI — «POX-POX», & KOTUK — «HSIB-HSIB». A SIK Kaxe Mo-
Tr? YKpaiHChbKOIO — «4MX-Max». A IK TOBOPUTh aBTOMOO1Ib a00 aBTOOYC,
KOJIU BiTUMHSIE ABepi, a00 JiTaK, KOJIU MPOJIiTaE Hal MicToM? SK rOBOPUTh
BOJOMPOBIAHUI KpaH? YCi 11i 3ByKHU i BUTYKU TOBOAUJIOCS BillIIYKOBYBaTH
i nonymyBaTtu» (KucenboBa, 2019). Tox, ik 6a4uMo, MUTAHHS MEepeKIaay
OHOMATOIEN € HATAJIbHUM.

InTepec no oHomaronei — sBuile He HoBe. Tak, y 1808 poii nobda-
yuB cBIiT Dictionnaire raisonné des onomatopées francaises llapnss Honbe
(Nodier, 1808), aBTop sIKOro HamaraBcsl TTOSICHUTU €TUMOJIOTi0 YMCIeH-
HUX CJiB (DpaHIly3bKOi MOBU Yepe3 OHOMATOIMEIO (Cepell HUX, HampuKJIai,
horreur, loup, guépe — cnoBa, SIKi HaBiTh SKIIO MaJIU LIOCH CIJIbHE 3i 3BY-
KOHACJTilyBaHHSIM, JaBHO BX€ BTPaTUJIM Lei 3B’ SI30K).

IIpautoroun Hajg [OOCTIMKEHHSIM, MM ITOCIYrOBYyBajaucs Tpaus-
mu B. P. Kanininoi-Illampaii, T1. B. JliteBuyk, M. O. 3acioLbKoi,
0. B. IOcun-AxrumoBuy, 3HalioMuincs 3 Haad0aHHIMU (haHATChbKUX (i HE
JIUIIE) MepeKIaaalbKUX rpyrl.

MeTo10 1OCTiIKEHHS € 3’5cyBaT OCOOJUBOCTI OHOMAaTOMEl B rpadiu-
HOMY pPOMaHi Ta MpoaHaJli3yBaTU CTpaTerii ii mepeksamy, yKIaBIIu MiHi-
CJIOBHUK OHOMaTomel (MoBHa napa (hpaHIily3bka — YKpaiHChKa).

Metoau aochimkenns. Cepel METOAIB JOCHIIKEHHS TMEPEBaXaloTh
OINUCOBUIA Ta 3icTaBHU. MarepiasioM NOCJiIPKEeHHS € 3BYKOHACIiIyBaHHS,
BiIiOpaHi 3 CydaCHUX YKpaiHChbKUX MepekyaniB rpadiyHUX poMaHiB Ta iX-
HiX opuriHajiB (ppaHIly3bK0I0 MOBOIO.

PesynsraTtu Ta 0o6rosopenns. OHomarorest a0 3ByKOHACIiIyBaHHS —
11€ iMiTallisl 3ByKiB >KMBO1 YA HEXKUBOI MIPUPOIU, 3BYKiB, SIKi CYITPOBOIXKY-
I0Th MeBHi Mpouecu. OHoMaTorest TAKOX J03BOJISIE YTBOPIOBaTU (POHOIO0-
riyHi Heostorizmu (3acnolibka, 2021: 9).

Ilepur HixX mepeiTH 10 BIacHe Mepekiafalbkol YaCTUHU JAOCTIIKEeHHSI,
KOPOTKO PO3IJISTHBMO 0c00MBOCTI oHoMarorel. Tak, y nociimkeHHi I1. B. Jli-
TEBUYK 3aMpPONOHOBAHO KiacudiKyBaT OHOMATOMEI 3a HKEPEJIOM BUHUK-
HeHHs 3ByKY (JIiteBuyk, 2015: 417). ABTOpKa MPOMOHYE TaKi YOTUPHU JDKEPEa:
JIIOJIMHA, TBAPUHU, TIPUPOIHI sIBUILA, TIpeaMeTH. 3a TepMiHogiorieto 1. B. Ma-
JIMHIOK 1Ii OHOMATOIIEl CJTi/l HA3MBaTH BiAMOBiIHO aHTporiooHamu, 300oHa-
MU, HaTypodoHamu Ta apTedakToporamu (ManuHiok, 2021: 2).
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Cepen aHTponodOHiIB pO3PiZHIEMO:

1. CipuyrHeHi eMOLiiiHO-TIICUXOJOTiYHUM cTaHOM ((p. lamenter, yKp.
NeMeHmyeamu).

2. CnpuuuHeHi (iziosoriyHuM ctaHoM (¢p. hoguet, YKp. eukaska).

300(DOHM YMOBHO MOIIISIEMO Ha TPU TPYIIU:

1. 3Byku nitaxiB: Gp. coucouer, piaf (ropodeLlb), YKP. Kysamu, UgIpiHbKamu.

2. 3ByKM ccaBliB: ¢p. aboyer, ronronner, yKp. easkamu, Myp4amu.

3. 3Byku koMax: dp. bourdonner, yKp. 03uxcuamu.

Hatypodonu — 3Byku npuponnux siuill. Hanpukian, ¢p. fonnerre,
YKP. 2pim.

I HapewTi apTreakTodDOHU, IKi YMOBHO MOMIISIOTh Ha!

1. 3BykM TBepaux Tin (yKp. opsazxamu, Op. turlututu).

2. 3ByKku piakux Tin (pp. bouillir, aurn. boil, HOpB. kok opp, yKp. b6yab-
Kamu).

Po3ymiHHS 1Kepesia MOXOAXKEHHSs 3BYKY CIPOIIYE 3aBAaHHS MepeKia-
Jaya, aaxe BUOip 3BOAUTHCS BXKE A0 BY>KUOTO CIIEKTPY 3BYKIB.

Y monorpagii FO. B. KOcun-AxkuMoBuu «OHOMaTOMOETUKA YKpATH-
cbKux roBopiB Kapmnar» 3ampornoHOBaHO PO3IJIIaT OHOMATOIEIO 3 MOo-
misiay (OpMaHCHUX OHOMATOITIB (TBIpHUX €JIEMEHTIB OHOMAToIIel), cepen
SIKUX aBTOPKA BUIIJISIE iHiLiabHi, (iHAIbHI i1 MeliabHi, a TAKOX KOMIIO-
3uliiHi. Tak, HaMpUKJaa, cepe iHILUX aBTOPKa MPOMOHYE:

«Psin oHOMaToMiB Ha -ax (CHiJIbHUI €IEMEHT CTPYKTYPH) i 3arajibHUiA
€JIEMEHT y3arajbHIOBaJIbHOTO 3HAYEHHSI — 3BYK INIyXOro yaapy: 6ax, rax,
Kax, Tax, ¢ax.

Psn Ha -iH’: CHiABHUIA eJIeMEHT 3HAUeHHSI — CBUCTSIYUI TOHKMII 3BYK:
03iH’, OpiH’, I3BiH’, IpiH’, KBiH’, TpiH’, iH’, LIBiH .

Psn oHomaToMmiB i3 CHiJIBHUM €JIEeMEHTOM OHOMATOMOETUYHOI CTPYK-
TYypHU -yX i 3HAUEHHSIM — 3BYK BiJl BWWIMBAHHS BOAU: OJ°yX, Op’yX, XK1'yX Ta
iH.» (FOcun-Axumosuu, 2007: 89).

BBaxkaeMmo, 1110 1€t miaxia ciin 3acToCOBYBaTU, Mpallol0uu Hajl repe-
KJaaoM rpadiyHUX POMaHiB, POTe HE 3aBXIW CIIOCTEPEXYBaHi aBTOP-
KOIO0 3aKOHOMIpHOCTI OyAyTh HaliKpallle nepeaaBaTu 3ByK, SIKMA aBTOpU
3aMUCIIIOBAIN B OPUTiHAI.

IpadiuHuii poMaH, Ha BiIMiHYy Bil MeAianmpoOAyKTiB Ha KIUTAJIT KiHO-
(inbMiB, Bimeoirop Toulo, He Ma€e 3ByKOBOT'O CYIIPOBO/LY, TOMY CITMPAETHCS
Ha CyTO Bi3yaJlbHYy Ta TEKCTOBY CKJIa/IOBY.

3a pocnimkeHHsMu koMikcucrta [llona INiHeca (Guynes, 2014) moxHa
CYIUTU TIPO TIiACBIAOME PO3YMiHHSI YMTAyeM OHOMAaTOMei, TOOTO YuTay,
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SIKW 3IIITOBXYETHCS 3 BUMAIKOM 3BYKOHACIiyBaHHS B TEKCTi, TOMivae i
Ha MiJCBiTIOMOMY PiBHI pO3YyMi€ CYTh LIbOTO 3aCO0Y B KOHTEKCTI, Bi3yaltizye
il TAKMUM YMHOM, 1110 TpacdiuHi 3aCO0U HOCIsI TTepeaatoTh TUII i SIKiCTb 3BYKY.

Yacro y rpacdiyHuX poMaHax MOXHa MOMITUTH OHOMATOMEel, HaMaJlbO-
BaHi Pi3KMMM LITPUXaMU Ta JiHiIMU a00 HABMaKU — TJIAAKUMU Ta OKPY-
rumu. CaMe 1ie i Joromarae 3po3yMiTu YuTavy, sIK came MoTpioHO iHTep-
MpeTyBaTH 3BYK y MOro MiACBiAOMOCTI: pi3KO, I'YYHO, HECITOAiBaHO; TUXO,
MoBiJIbHO Tolo. Came Bi3yalbHUI CYMPOBiJl KOJIbOPiB, TEKCTY Ta CTUJIIO
MaJTIOHKY JOIMOMAara€e 3po3yMiTH, SIK BUKOPHUCTOBYBAaTM OHOMATOIEIO Y
KOHTEKCTi.

Jlist 6inblI AeTaJbHOrO aHali3y Bi3bMeMO (pparMeHT rpagiyHoOro po-
Many «Kibepnank 2077 Tpasma tim» (muB. puc. 1). Llst cTopinKka 300paxkye
0iliKy i3 pi3KMMU Ta TYYHUMU 3BYKAMU, SIK MOXHAa 3ayBaxKUTU, TAKUI Xy-
JIOXHil 3aci0 sIK TeKCTOoBa Oy/ibKa TeX BiANMOBiIa€e 3a rnepenady 3HauYeHHS
oHoMmartorei. I3 KOHTEeKCTY MU MOXEeMO 3pO3yMiTH, 1110 KPUK MEePCOHaXIiB
€ Pi3KUM Ta OOJIICHUM, a TaKi 3ByKHU SIK Xpsicb € TYYHUMHU i BiAUyBalOTbCS
JTy>Ke «BaXKUMMU» Y MiICBIIOMOCTI 3aBISIKW iX MACUBHOCTI Ha 300pakKeHHi.

—

Puc 1. Po3mip TekcTy Ta XxapakTep HaKpecJAeHHs sIK HeBepOaJlbHUIA 3aci0 mincu-
JIEHHSI 3MiCTy OHOMaTorei

34



ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii. 2023. Bunyck 2 (51)

ITpoananizyBaBiuu psin rpadiuyHux pomaHiB mpo TeHTeHa aBTOpPCTBa
Epxe («Tenten penoptep «XX Biky» y kpaiHi CoB’eTiB» y nepeknani Isa-
Ha Ps6uis, «TeHTeH B Amepulli» y niepeknani AHHU-Mapii bananainoi,
«ITpuroau TenteHa. YopHuii octpi» y nepekiani Ceprist PeBu), a Takox
dbpaHKOMOBHI KoMiKcu aBTopcTBa Mapmxkan Carpani «[lepcenosnic» y ne-
pexiani OxcaHu MakapoBoi, MU YKJIaJy TaKy TaOJIULIIO.

Tabmuusa 1
Ilepeknan panHiy3bKHX 3BYKOHACTIAYBAIbHUX CJIiB YKPATHCHKOIO MOBOIO
TaBkanHs
Wouaf- wouaf, haw-haw, Haow-haow | TaB-ras!
XeKaHHsI cobaku
Fhhh-fhhh | XyX-XyX
Cryk y nBepi
Toc-toc-toc | Tyk-TyK-TyK!
TTocTpinu
Pan! Tacatac! | ITmox! Ta-Ta-Ta! ITax!
Vnap, 3iTKHEHHS
Boum, crac | Bym! Topopox!
PuyanHs nesa
Wahrrr | Tappp!
Bubyx
Boum, Pang | Ba6ax! bax!
Tpick
Crac Tpice!
TTagiHHS YOTOCH BaXXKOTO
Brouf | Tyn
CBuUCT Ky
77777z, pfuittn, piiuuw, zwiiiz | ®’1o1B! Baroxok
bynbkaHHs
Blub, glou-glou | Baton, riak- ruk
Jlganac
Clac | Jlan
VYnap no rosiosi
Bop, cuic, wouac | Tpics!
Hanpyxenuit Buaux
Hop, han, ouf | Vxx, ox
bpeHbkaHHs
Pionggg | bpenb!
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[Ipodosicenns maoa. 1

XpomiHHS
Rron, shhhh, pfffuuuh | Xppp, ML
PuaanHs cobaku
Grrr | Ippp
biiika
Ouabh, ah, hilfe, tarteifle | Tyu-Tyn
Bir, TynoTiHHS Hir
Coin-coin | Ton-Ton
BuTtTst cobaku
Ol | Vyyyy
Tynok nmorsira
Tuut-tuut | Tyyyy-Tyyy!
3BYK pyXy norsira
Tchouk-tchouk-tchouk | Yyx-yyx-4yx
CTyKaHHS 10 METaIy
Bing-bing, ping-ping | JI3eHb-13eHb!
Kpuk
Wouah | Aaaal
IManinns y Bony
Plouf | [11y60BCTD, MLTIOX
UxaHHs
Tchoum! | Yux! Muxu! Auxu!
Huninxs
Schhh! | Murmn! M onm!
IlntoBaHHS
Pouah! | Toxy!
LlokaHHs ronMHHUKA, A3BiHKA
Ding-ding-ding, dong-dong | 3enb! [I3eneHb!
Burts BiTpy
Wooouuiiiii | Iy-y-y-y!
KomnaHHs, mkpsioaHHsI
Cric-cric | [kpsi6!
3anamoBaHHsT QiTUIIS
Schh, pchhh | T
3oiiKaHHS (3BYKH, 1110 TTO3HAYAIOTh OiJb)
Ane, oure, ouch, aouw, ow, aouh! | Aii! Oit! Yo! Ay!
Kpuxk cxBaneHHs1, pagocTi
Hip... Hip, hourrah! Youpiie! | I'in rin, ypaaa!
Kamenb
Koff koff | Kxe-Kxe
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IIpodosxcenns maoan. 1

J13BiH TesnepoHa, ABEpHOrO A3BiHKA
Drring! | J3eecHb!
[ManinHs 9orock Jerkoro
Ploc | Ten
JlamaHHS Yoroch, 3ByKU rapmMuaepy
Crac, bing, boum | Tpick, Tym, 6ax
TyniHHS nBUryHa JiTaka
Rrrrrrr | Bppppp
MexkaHHsI KO3
Bé-6-8-¢ | Beee!
3BYK KyCaHHs
Hagnn! | Xpym!
TTnau
Wouhou! Houhou! Hou! Hi-hi! | XHuK!
butts ckina
Dzinggg | Kxcerm
[yninus cupeHun
Wuuuuuu | Yyyyyy!
CurHaz aBTo
To6t-t66t, thtt-tadt | Bi-6in
CrykaHHs 110 6apabaHy
Dong-dong! | Bym-6ym
CMix
Ha-ha-ha! | Xa-xa-xa!
Tyninnsa kopabsist
Taaat | Iyyyy
CBUCTIHHSI CBUCTKA
Tuut! Trrrit! | Crop-p-p!
3axJI0MmyBaHHs ABEpeit
Clac | Iyn, knan
3BYK TUISICKAHHST KaJTIOXi
Flatch | Imox
MuyaHHSI KOpOBU
Mheuw! | Myyy!
3BYK naaiHHs B M’sico (y 6pyn)
Platch | Xomon
LlokaHHs Mo CKJTy
Ting-ting-ting | JiHb-NiHb
Bigpuxka
Bhohh | Pur
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OTxe, 10 SIKMX CTpaTeriii BoaBajaucs nepexsagadi?

HaneBHe, HalinpocTilua, MpoTe JajeKo He CKpi3b JopeuyHa cTpa-
TeTiss — 1€ TPaHCKPWUIIis / TpaHcJiTepallis, K, Halmpukiam, y i
napi: Grrr — Ippp (rapuaHHs co6aku). BonHovac Taki mpocTi BUNaaKu
cKopille BUHSTOK, HixK mpaBuJio. Hepiako nepekiiagaueBi 10BOAUTHCS
yacTtkoBo (Tuuit — Jyyyy (rynok Kopabsisi) Uu MOBHICTIO 3aMiHIOBaTU
OHOMATOIMEew opuriHaay. Y Bunaaky MmoBHOI 3aMiHU 3a3BUYall i1eThCs
PO BXUBAHHS OHOMATOIIE, SKa BKOPEHUJIACs B MOBI MepeKaay, sIKy
nepekJjaanayeBi He MOTPiOHO BUTraayBaTH, aaxe, OyaAbMO LIMPi, HE A
BCiX 3BYKiB JOBKOJIMIIIHBOTO MOBa Ma€ HaJie>kKHi Ha3BM, HEsIKi Mepe-
KJagayaM JAOBOIUTHCS TBOPUTU CaMOCTiiiHO. OUeBUAHUM BUMAIKOM
MOBHOI 3aMiHM €, 10 MpPUKJIany, 3ByK OpeHbKaHHs: Pionggg — bpenv!
IMogexynu mepexknagay He3HAUYHOMO MipOIO BTPYYAETHCS B CEHC Ha-
nucaHoro. Tak, opuriHanbHe Pouah! (orupa) nmepenaetbcs siK Tbxy!
(umoBanHs). Ilepenatouun Binpuxky (Bhohh), mepekianady BUPIIIUB
BUKOpPUCTATU KOPiHb BiAMOBIAHOrO Ai€cioBa B YKpaiHChbKiil MoBi (Pue)
3aMiCTh 3BYKOiMiTalliiiHOro cjoBa. /st MOB, SIKi MOCIYTOBYIOThHCS OJ1-
HAKOBUMMU rpacdiyHUMU cUcTeMaMu (Hampukiaan, ppaHily3bka il aH-
[JiicbKa KOPUCTYIOTbCS JAaTUHCHKUM adaBiTOM), XapaKTEepHUM €
3aM03UUYEHHS, 110, 3BiCHO, HEMOXJIMBO Y MOBHIill mapi ¢parnyysska —
YKpaiHcoKa.

OkpiM TOro, MOLIMPEHUM Y TepekaanalpKiid nmpakTuili (i mogaHi BU-
Majaku aajeko He mooauHoKi (Seppild, 1998: 90) € nogpaBaHHS Yu BUITY-
YEHHS OHOMATOIIeH y mepekJiai, K 1ie TPOJAEMOHCTPOBAHO y Tabu1li 2 Ta
Tabauui 3. 3arajioM 10 TaKoi CTpaTerii CTaBAATbCS KPUTUYHO, ajie SIKILO
nepeksagay Hel He 3JIOBXMBA€E Ta HE 3MIiHIOE aBTOPCHKOTO 3aaymy, TO
BOHA Ma€ MPaBO Ha iCHyBaHHS.

Tabauusg 2
®paniry3bKi oHOMaTonel 0e3 nepexkiaxy

3BYK MUWJISHHS MeTajly
Rrrh-rrrh-rrrh | —
Kpuxk maBnu

Rhaah! | -
3BYK HECMpPaBHOTIO JIBUTYHA JliTaKa
Pfit-pfft | —
[ypxirt n1aBuHU
Brrroum | —
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Tabnuug 3

‘VkpaincbKi oHoMaTonei, IKHX HEMa€ B OPUTiHATI

— Pppinmm, mimmk

— ITyxxk

— CKpYLILIILL

— Humine

— Bprmyyyy, Bpyyyyy, BBBYIIIIII

3arajoM TBOPYMIA MiXi, MOETHAHHS Pi3HUX MepeKIagalbKIX CTpaTe-
Tiii y mepenayi oHOrO 3BYKOHACIiIyBaHHSI — MOLIUPEHE SIBULLIE.

IpadiyHMM pomMaHaM BJIACTUBA TaKOX MPUCYTHICTh iHIINX TpadigyHnX
eJIEMEHTIB, sSIKi BaXKO Ha3BaTH OHOMATOIICSIMU, IIPOTE BOHU IIepeaalOTh
3BYKM Ta €MOLIii: 1Ie, HalPUKJIaa, CUMBOJIM, SIKi 3aMiHIOIOTh JIAlKy Iep-
coHaxiB. X0ueMo BiI3HAuuTH Te, SIK Anpdepy Yiaepso Ta Pene Toccini 3
TYMOPOM BIaJIOCS ITOSICHUTHU CYTHICTh POOOTH TlepeKiIagada (puc. 2).

Puc. 2. I rpadivyHi eleMeHTH, SIKi epeJatoTh 3ByKU Ta eMOLIii

BucnoBku. [lpaiioroun Han TepekjiagoM OHOMaToIleil y rpadiuHux
poMaHax, HeoOXiTHO CIIMpaTHCs Ha 3arajibHi JIIHTBICTUYHI 3HAHHS, aHaJTi-
3yI0UM TUIT 3ByKOHACTiAyBaHHS 3a MOXOMKEHHAM (aHTponodoHU, 300(0-
HHU, HaTypodoHU, apTedakTodoHM) Ta 3HAYeHHS (DOPMAHCHUX OHOMa-
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tToniB. BonHouac npoliiec nepekiany — mnepeayciM KpeaTMBHMIA Mpoliec,
TOMY HEMOXJIMBO 3aMPOIOHYBATH 3arajbHy MOJEJb Mig00py aHAJIOTIB.

Ha inTepnpeTauito oHoMaTOMNel BIIMBAIOTh TAKOX MMO3aMOBHI UNHHU -
ku. [padiuHuii pomaH — 1e nepenycim 300paxeHHs, TOX po3Mip, popma,
CTUJIb HAKPECJIEHHS JIiTep HEPiIKO BU3HAYAIOTh BUOIp aHAIOry B iHILINA
MOBI.

HocninuBuim crnocodu nepekyiaay OoHOMaTomnel y psilli KOMiKCiB Mpo
Tentena (Epxe) ta B «Ilepcenonici» (Mapmxkan Catpani), MU AidLILIA
BUCHOBKY, 1110 Miepekiagadi 3aCTOCOBYBaJIM TaKi CTpaTerii: TpaHCKPUIILLitO
/ TpaHcJiTepallilo; YaCTKOBY aJIanTallito; TOBHY 3aMiHy CJIOBa Ha CJIOBO,
BJIACTUBE YKPATHCHKiii MOBi; TOBHY 3aMiHy CJ0Ba 3 YaCTKOBOIO 3aMiHOIO
3HAUYEHHs; 3aMiHy OHOMATOIIel Ha KOPiHb BiIMOBIIHOIO i€CIOBA.

IlepcriekTBY MOAAIBIINX TOCTIIKEHb YOaUaeEMO B YKJIa[leHHI MOBHO-
LIIHHOTO MepeKIaTHOTO CIOBHUKA OHOMATOMEH U1l MPaKTUYHOTO 3aCTO-
CyBaHHSI B MepeKaafalbKiil MpaKTULIi.
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